
Helló mindenki! 

 

Ebben a szövegben a Gulliver utazásairól fogok írni, pontosabban az angol nyelvű 

“Gulliver’s travels” című könyvről. Eredetileg csak át akartam futni, hogy elmondhassam, 

hogy a világirodalom ezen részét is elolvastam, méghozzá az író nyelvén - de végül igencsak 

a szívemhez nőtt ez a könyv. 

 

A történetek eredeti nyelven olvasásának megvannak a sajátos előnyei. Bár a regény 

magyarul is értelmes és nem nehezen érthető, valamennyi jelentésvesztés mindig 

bekövetkezik fordítás közben. Erről az oldalról ami leginkább lenyűgözött, az a régies szavak 

és sajátos helyesírás használata. Bár lassan 300 éve íródott a mű, mégis teljesen érthető és 

könnyen olvasható - de az akkori és a mai angol közötti különbségek is érződnek. Ez nem 

csak érdekességnek felel meg, hanem nagyban segíti a történetben való elmerülést is. 

Ugyanis Swift első szám első személyben írt, ami azt jelenti hogy a történet beli kor és 

valamilyen szinten maga a főhős személye mind a sajátja - és ugyanígy a nyelvezet is. 

 

Ez a könyv sok élvezetet jelentett számomra. A fiktív helyzetek és a képzelődés közel állnak 

az emberi természethez, jó érzést keltenek bennünk. Fantasztikus elemekkel teli utazás 

regény lévén nagyonis adja magát a Gulliver utazásai ebből a szempontból. 

Ahogy eddig is tisztává tettem, a nyelvi érdeklődést is kielégíti. 

Ami pedig a tanulságot illeti, a relativitást emelném ki. Az óriások és a törpék teljesen 

máshogy tekintenek Gulliver-re. Gulliver csak akkor érti meg a törpék helyzetét amikor olyan 

helyre kerül ahol ő számít törpének. Másik oldalról megközelítve a kultúrák különbözőségét 

is láthatjuk. Gullivernek furcsának tűnnek az idegen országok szokásai, de aligha lehet 

megállapítani hogy a kultúrájuk jobb vagy rosszabb-e mint az általunk megszokott. Általában 

nem mondható el, hogy helyes vagy helytelen. Egyszerűen más. 

 

Ajánlom mindenkinek aki még sosem olvasta a Gulliver utazásait, azoknak akiket izgatnak az 

idegennyelvek, azokat akinek felkelti az érdeklődését a világirodalom eredeti nyelven való 

olvasása, és azoknak akik az utazás, a fantasztikum vagy a XVIII. századi alaphelyzet 

kedvelői. 
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